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Notruf / Emergenza / Emergency 118 – Carabinieri 112
Diese Karte wurde mit Sorgfalt zusammengestellt. Autor und Ver-
lag haben sich um zuverlässige Informationen bemüht. Dennoch 
kann keine Garantie für die Richtigkeit der Angaben übernommen 
werden. Eine Haftung für Schäden und Unfälle wird aus keinem 
Rechtsgrund übernommen. Wir übernehmen des Weiteren keine 
Gewähr für Reproduktionen oder Duplikate von in den Werbeein-
schaltungen enthaltenen Markenzeichen, Zeichnungen, Fotos 
oder Bildern. Das Werk einschließlich aller seiner Teile ist urhe-
berrechtlich geschützt. Jede urheberrechtswidrige Verwertung 
ist ohne Zustimmung des Verlages unzulässig und strafbar. Das 
gilt insbesondere für Vervielfältigungen, Übersetzungen, Nach-
ahmungen und die Einspeicherung und Verarbeitung in elektro-
nischen Systemen.

Benutzerhinweis
Der Verlag und der Autor weisen darauf hin, dass die Beschrei-
bung der einzelnen Routen aufgrund der bei der Recherche 
vorgefundenen Situation erfolgt ist. Aus diesem Grund wird an-
geraten, dass vor Antritt der Tour bei den örtlichen Tourismus-
organisationen Auskunft über die gefahrlose Fahrt der Wege 
eingeholt wird. Jegliche diesbezügliche Haftung des Verlages 
und/oder Autors wird ausdrücklich ausgeschlossen. 

Questa cartina è stata scrupolosamente predisposta. Autore e 
casa editrice si sono impegnati ad offrire informazioni affidabi-
li, tuttavia non possono garantire l’esattezza dei dati. La casa 
editrice non si assume di conseguenza alcuna responsabilità 
di ordine giuridico per eventuali danni o incidenti. Non si ritiene 
altresì responsabile per riproduzioni o duplicazioni di loghi, di-
segni ed immagini contenute nelle pubblicità degli inserzionisti. 
L’opera è coperta in ogni sua parte dai diritti d’autore. Ogni 
utilizzo che violi i diritti d’autore è severamente vietato e puni-
bile per legge, a meno di autorizzazione specifica dell’editore. 
Ciò vale soprattutto per riproduzioni, traduzioni, imitazioni, 
memorizzazioni ed elaborazioni in sistemi elettronici.

Informazione per gli utenti
La casa editrice e l’autore informano che si è proceduto alla de-
scrizione dei singoli itinerari sulla base della situazione rilevata du-
rante le ricerche e a queste quindi contestuale. Per questo motivo, 
prima di procedere con il tour, si consiglia di rivolgersi alle orga-
nizzazioni turistiche competenti per informarsi sulla percorribilità 
ed eventuale pericolosità dei percorsi. La casa editrice e/o l’autore 
non si assumono alcuna responsabilità al riguardo. 
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Italienische Straßenverkehrsordnung

Radfahrer müssen außerhalb der Ortszentren abends und 
nachts Sicherheitswesten tragen. Dies gilt aber einer hal-
ben Stunde nach Sonnenuntergang bis zu einer halben 
Stunde vor Sonnenaufgang. Tagsüber gilt dies auch für 
Fahrten durch einen Tunnel. Zudem muss am Fahrrad 
vorne und hinten ein Licht montiert sein.

Codice stradale

La sera e durante la notte, al di fuori dai centri abitati, ogni 
ciclista deve indossare un giubbino riflettente. Questo vale 
da mezz’ora prima del tramonto fino a mezz’ora prima 
dell’alba. Inoltre vale per tutte le gallerie. Ogni bicicletta 
deve montare una luce anteriore e posteriore.

DE: Knapp 60 Kilometer liegen zwischen der alten Fuggerstadt Sterzing 
und dem Hauptort Bruneck im Pustertal. Vorbei an Bauernhöfen, der 
Festung Franzensfeste und durch historische Ortskerne schlängelt sich 
die Route entlang der Flussufer von Eisack und Rienz vom Norden her, 
Richtung Kronplatz, in die östliche Landeshälfte Südtirols.
IT: Circa 60 km separano Vipiteno, la vecchia città fuggeriana, da Bruni-
co, capoluogo della Val Pusteria. Il percorso costeggia fattorie, il Forte 
di Fortezza e centri storici, lungo gli argini dell’Isarco e della Rienza, 
partendo da nord e dirigendosi verso Plan de Corones, nella parte 
orientale dell’Alto Adige. 
EN: Nearly 60 kilometres divide the old merchant town of Sterzing and 
the main town of Pustertal valley, Bruneck. The route winds first south-
wards, then east towards Kronplatz along the banks of the Eisack and 
Rienz rivers past farmsteads, Franzenfeste fortress and through histori-
cal town centres before reaching the eastern half of South Tyrol.

DE: Schnurstracks bahnt sich der Radweg seine Route durch die Felder 
und führt an sonnigen Dörfern vorüber. Das Apfelhochplateau von Natz-
Schabs bildet den Kontrast zu bäuerlich-alpiner Landwirtschaft und 
kreativer Weinwirtschaft. Die Etappe verbindet das quirlige Bruneck mit 
dem geschichtsträchtigen Brixen.
IT: La pista ciclabile corre dritta attraverso i campi, incontrando paesini 
baciati dal sole. L’Altopiano delle mele di Naz-Sciaves rappresenta un’oasi 
nel paesaggio alpino rurale, costellato di vigneti. Questa tappa collega 
la vivace cittadina di Brunico a Bressanone, centro ricco di storia. 
EN: The cycle path makes its way straight through fields and runs past 
sunny villages. The high apple-growing plateau of Natz-Schabs forms a 
contrast to rural-Alpine farming scenes and the creative wine-growing 
business. This leg connects lively Bruneck with historical Brixen.

DE: In Südtirol kennzeichnet die aufregende Topografie des Eisacktals 
die wichtigste Transitroute zwischen dem Süden und dem Norden. Ent-
lang der Strecke wechseln sich kulturreiche Ortschaften und facetten-
reiche Landschaftsbilder ab. ‚Erstaunlich‘ - dieses Adjektiv beschreibt 
die Strecke zwischen Bozen, Klausen und Brixen wohl am besten, wobei 
die teilweise kurvenreiche Streckenführung Fahrspaß pur garantiert.
IT: In Alto Adige la vivace topografia della Val d’Isarco caratterizza il 
principale percorso di transizione tra sud e nord. Lungo il tratto si sus-
seguono località ricche di cultura e paesaggi sfaccettati. Sorprendente è 
l'aggettivo che meglio descrive il tratto tra Bolzano, Chiusa e Bressano-
ne, e la ciclabile che a tratti abbonda di curve garantisce un percorso di 
gran divertimento. 
EN: In South Tyrol the fascinating topography of the Eisack river valley 
marks the most important route between north and south. Towns rich 
in culture and varied countryside alternate along the way. 'Amazing' 
is the most fitting adjective to describe the stretch between Bozen, 
Klausen and Brixen, which involves some bends en-route to guarantee a 
fun cycling experience. 

DE: Bevor man von Bozen, dem kulturellen und wirtschaftlichen Zen-
trum Südtirols, den Weg Richtung Meran einschlägt, empfiehlt sich 
die Umrundung des Mitterbergs, um die Weinhänge und Weindörfer in 
Südtirols Süden zu entdecken. Zwischen Bozen und Meran, der tradi-
tionsreichen Südtiroler Kur- und Thermalstadt, führt uns die Route im 
Etschtal entlang des Flussufers in die Kurstadt Meran.
IT: Prima di mettersi in marcia da Bolzano, centro culturale ed economi- 
co dell’Alto Adige, verso Merano, si consiglia di fare il giro del Monte di 
Mezzo, per scoprire i vigneti e paesi vinicoli del sud dell’Alto Adige. Tra 
Bolzano e Merano, la tradizionale città di cura e termale dell’Alto Adige, 
il percorso segue la Val d’Adige lungo l’argine del fiume Adige.
EN: Before carrying on towards Meran from Bozen, the cultural and eco- 
nomic centre of South Tyrol, a trip around the Mitterberg to see the vine- 
yards and wine villages of the South of South Tyrol is well recommended. 
Running between Bozen and Meran, the traditional South Tyrolean town 
featuring thermal baths, the route along the Etschtal valley leads right 
along the riverside of the Adige.

DE: Die Verbindung zwischen Meran und Glurns ist geprägt von Ge-
gensätzen, die den Charakter des Vinschgaus ausmachen: die höchs-
ten Berge Südtirols und der mineralische Wein, Wasserwege und Tro-
ckenheit, Aufbruch und Rückzug, Stille und Lebensfreude, Kreativität 
und Besonnenheit lassen ein Lebensgefühl aufkommen, das eben 
typisch vinschgerisch ist.
IT: I contrasti che caratterizzano la Val Venosta si rispecchiano anche 
nel percorso che collega Merano e Glorenza: le montagne più alte 
dell’Alto Adige e il vino ricco di minerali, idrovie e terreni aridi, partenza 
e ritiro, quiete e allegria, creatività e tradizione, fanno vivere a pieno 
quello che è la Val Venosta.
EN: The route between Meran and Glurns is full of contrasts mak-
ing up the character of the Vinschgau valley: the highest mountains 
in South Tyrol and mineral-rich wine, irrigation channels and aridity, 
departure and retreat, quiet and joie de vivre, creativity and reflection 
give rise to an attitude towards life that is typically ‘vinschgerisch’, 
Vinschgau-like.

Etappe/Tappa/Stage: A5 | B1
A5: Meran – Glurns / Merano – Glorenza
B1: Glurns – Meran / Glorenza – Merano

Etappe/Tappa/Stage: A4 | B2
A4: Bozen – Meran / Bolzano – Merano
B2: Meran – Bozen/ Merano – Bolzano

Etappe/Tappa/Stage: A3 | B3
A3: Brixen – Bozen / Bressanone – Bolzano
B3: Bozen – Brixen/ Bolzano – Bressanone

Etappe/Tappa/Stage: A1 | B5
A1: Sterzing – Bruneck/Vipiteno – Brunico
B5: Bruneck – Sterzing/Brunico – Vipiteno

Etappe/Tappa/Stage: A2 | B4
A2: Bruneck – Brixen / Brunico – Bressanone
B4: Brixen – Bruneck/ Bressanone – Brunico 
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Distanza
Distance

h
Höhenmeter insgesamt
Dislivello totale
Total elevation gane

7 Städte | 5 Etappen | 2 Räder
               7 città | 5 tappe | 2 ruote
      7 cities | 5 stages | 2 wheels

Südtirol-Radweg/Ciclovia Alto Adige
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 1 | Zwölferturm Sterzing / Torre dei Dodici Vipiteno
 2 | Festung Franzensfeste / Forte di Fortezza
 3 | Pfarrkirche Mühlbach / Chiesa di Rio di Pusteria
 4 | Lodenwelt / Mondo del Loden
 5 | Schloss Ehrenburg / Castello di Caseldarne
 6 | Sonnenburg St. Lorenzen / Castel Sonnenburg
 7 | Museum Mansio Sebatum 
 8 | Stadtmuseum Bruneck / Museo civico di Brunico
 9 | MMM Messner Mountain Museum Ripa Bruneck / Brunico
 10 | Dom zu Brixen / Duomo di Bressanone
 11 | Diözesanmuseum Hofburg Brixen / Museo Diocesano Palazzo Vescovile
 12 | Stadtmuseum Klausen / Museo civico di Chiusa
 13 | Burg Branzoll bei Klausen / Castel Branzoll a Chiusa

 14 | Bozner Lauben / Portici di Bolzano
 15 | Bozner Dom / Duomo di Bolzano
 16 | Waltherplatz Bozen / Piazza Walther a Bolzano
 17 | Museion Bozen / Bolzano
 18 | Merkantilmuseum Bozen / Museo Mercantile a Bolzano
 19 | MMM Messner Mountain Museum Firmian
 20 | Gaulschlucht Lana / La gola di Lana
 21 | Kurhaus Meran / Kurhaus Merano
 22 | Kunst Meran / Merano Arte
 23 | Jüdisches Museum Meran / Museo ebraico di Merano
 24 | St. Helena Kirche Töll / Chiesa Sant’Elena a Tell
 25 | Schloss Kastelbell / Castello di Castelbello

Etappe/Tappa/Stage: A1 | B5
A1: Sterzing – Bruneck/Vipiteno – Brunico
B5: Bruneck – Sterzing/Brunico – Vipiteno

Etappe/Tappa/Stage: A2 | B4
A2: Bruneck – Brixen / Brunico – Bressanone
B4: Brixen – Bruneck/ Bressanone – Brunico 

Etappe/Tappa/Stage: A3 | B3
A3: Brixen – Bozen / Bressanone – Bolzano
B3: Bozen – Brixen/ Bolzano – Bressanone

Etappe/Tappa/Stage: A4 | B2
A4: Bozen – Meran / Bolzano – Merano
B2: Meran – Bozen/ Merano – Bolzano

Etappe/Tappa/Stage: A5 | B1
A5: Meran – Glurns / Merano – Glorenza
B1: Glurns – Meran / Glorenza – Merano

15


